Kaax’ achgdok
Ixt’ ik’ Eesh x’éiddx sh kalneek

Y4 Sheet’kaaddx aa

Kiks.&di

ldakdt véidel dyd voo haa kaawanéi.
Xdat Kwédanix haa wsitee,
Aak’wtaatseen.

Kooshdaa Kwdani xoox’ tsui yéi aa wootee,
Kaakda.

Haa xocoddx tsi daak aa wlis'is,
Kaax’ achgdok.

Yoo kduieek nuch dyd aaddo sd yoo x’atdngi.
Ax éesh

Tak’xoo.

L.aanteech du k&ilk’.

Bx léelk'w

Kaak'wdiji

ka tsu ax léelk’u tlein

Kaat’alda

ax éesh niyaandx.

Daax’oon dyd téeyin ax saayl

ax yda wduwasayi saax'w.

Dleit ké&ach tle tiél dtx ulyeix.
Ixt?’ ik’ Eesh,

Woolshock.

Ydat’aa kwd ax léelk’u hdsch d4yd ax yda uwasayi

saa &ya.
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Kaax’achgdok
told by Andrew P. Johnson

Te those of us Kiks.&adi

from Sitka,

many things happened.

We became salmon people,

Aak’wtaatseen.

One of us also stayed with Kooshdaa Kwéani,

Kaakda.

And one of us sailed out,

Kaax’achgdéok.

People usually wonder who is talking.

My father

was Tak’xoo.

He was the nephew of L.aanteech.

My grandfather

was Kaak’/wdii

and my great grandfather

Kaat’alda,

on my father’s side.

I have four names,

names given to me.

A white man would not use them.

Ixt’ ik’ Eesh,

Woolshook.

This one though was given to me by my
grandparents.
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&4 Ixt ik’ Eesh, "Raax’achgbok"

Shaayeexdak

ka Wasdeéik.

Yd ax tlaakdak hds

has du sh kalneegl 4dv4 yee een kakkwalaneek,

Kaax'achgdok daak wuls’eesl,

Sheet’kd ydo wduwasayl yé

vd Lingit aani dwé

Sheet’ké&.

Yda veeddt vé€i duwasdagu yé

0ld Sitka.

A ku.aa wé tlél Sheet'kd &dwé.

Gajaahéen ydéo dwé wduwasda,

yd haanaandx aadél aa tliyaadéi kwds
Walachéix’i '

A digiygéix’ dwé s awulyeixin wé Noow Tlein, yd

Andoshich.

Avd yeeddt 0ld 8itka ydéo duwasdakw Dleit Kdach.

Ch’a 4t dv4 haa kundayeijin taakw.eetix’.
Wda nganein sdwé

vd Ch’al’geiyita.aan

da yé¢i haa nateech.

A Itndx 4dwé

“tsu wéit kawtushitdn Shaaseiyi.aan.
Taakw.eetit kugahéinin

‘%' éon dyd yan usddaych.

Ldakdt y4 x'dat’x’i xcox’ yéi nateech.
Ayd kadulshakxi nuch

woosdani tin,

Daxyeekaadéil yui téeyin yd woosdani.
Y4 kdtdei kdusxatxi 4t

at kadzaasi,

wda wdukaayl sd kwshi wé?

At s’aan.aaxw dzaas ydéo dusdaych.
Gaadlaani yé yis aa &.

Ka tsu at shaxishdi dzaas

1 gwaadlaani yé yis aa.

Dédxndx dyd wooch kda aawashda
Kaax’achgdok.

Yanwit

ka vées shaawdt.

Kalshdkx 4yd akocoshtdnin.

T1lél kei jeexizch.

At s'aatix 4dyd sitee.
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A.P. Johnson, "Kaax’achgbok"

Shaayeexdak

and Wasdéik.

This story I will tell you

is of my mother’s maternal uncles,

when Kaax’achgook sailed out.

The place named Sitka

was a Tlingit village,

Sitka.

It i3 the place now called

01d Sitka. .

But that place is not Sitka.

They called it Gajaahden.

It is the one on this.side; on the other side
is Walachreix’i.

In between Noow Tlein was built by the Russians.
Now it is called 0ld Sitka by the white folks.

We only used to travel around in sprlng
Once in a while

we lived there

in Ch'al’geiyita.aan.

After this

we frequented Shaaseiyi.aan.

When spring came

fur seals would drift in on the tide.
They would be throughout all these islands.
This is what people used to tire out and kill
with spears.

They used two dlfferent kinds of spears.
How long

were the thongs

that were tied to the spear point?

They were called at s’aan.aaxw dzaas.
They were for a deep place. -

And the thongs that battered the head
for a shallow place.

Kaax’achgdock

had two wives.

An older woman

and a younger woman.

He frequently went hunting sea mammals.
He never lost out.

He was a master hunter.

Well, I wonder what happened to him.
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86 Ixt’ik’ Eesh, "Kaax’achgéok"

Ha ch’'a wda ku.aa sd kwshi y4 voo kaawanéi?

Tsu daak kdox aweé s'ootaat

¢! desgwach awoostdkxaa.

De yaa Jjindaxwétl.

Yd x"don &t shasatin yéidei dwé gunéi s uwakux

du keilk’i héds teen.

A xocdél dwé kadagdax wé x' don yddi.

B tdéodel &wé kaa seiwa.dx

"Ihi!

Ihi! Sh eelk'&tl’?

Kaax’achgdck &t nakuxiji yé dv4,

Kaax’achgdok.”

Du keilk’i hds 4weé yéi ayawsikaa

¥ydndei déi,

yéndei de&itr

Gunéi s uwakix tle.

Aan eegaydakt has kdox

tle héeni wugoodil Zwé,

shakdadeix dwé sitee,

tlék’gaa dwé a shakaaddx yéi adaané

du woosdani gootl; tle akal'ix’'t.

Héendei aléet.

Ldakdt yvax ayalal’dex’ 4wé tsd

ddkdei gunayéi uwaguit.

Tlax wda sdyd x’egaa adanoogin yu x’don dleeyi

vd yées aa du shét.

Ach dweé tlax yéi

van ooxeechch kalshédkx.

Xdanaa dwe at gadus.ée; at duxs.

Yu k'wdtl ydo tuwasdagu 4t

kdkw dwé

kfidéin wuduwa.agi aa kdkw.

Yawdagaat’aayi té &wé a kaadeéi dugich nuch; 4ws
ul.tkch tle.

A két adush.utlxi nuch; dleey tsu a kdt dustéix
yu.4. :

Ahe¢ shaawdt dweé agawdzi.de; agawdzitda wé x'&on
dleevyi.

571x" kaadéi dwé vyéi adaané.

Awé yées aa du shdt wé Kaax’achgdok du shét dweé
du s’ix’i tle 4t aawatdn.

"Taxhéenak’u a kdt yilazwén.™

Tlemyéadei dwé yéo wdudzinei du s ix’i.
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A.P. Johnson, "Kaax’achgtok™”

When he went out again in the morning,

drat! he began missing his target.

His arms were tiring.

With his sisters’ sons

he started for the place where the fur seals
were floating in a cluster.

He heard the scund of a fur seal pup crying.

Among the cries he heard a human voice:

"Donfe!

Don‘t! Hush!

This is the place where Kaax’achgdok hunts,

Kaax'achgdok.™

He said to his maternal nephews,

"let’s go in now,

let"s go in now!"

Then they started going.

When they reached the beach of their village,

as he stepped out into the water,

he was a bow man,

one by one he took his spears

from the bow; then he broke them one by one.

He threw them into the sea.

When he had broken them all then

he started up.

How his young wife

loved eating fur seal meat.

That was why

he worked so hard at tiring fur seals out.

Cne evening people were cooking; they were
eating.

These things we call cooking pots

were baskets,

tightly woven baskets.

Heated stones were thrown into them; it would
boil.

Feople would boil salmon in these;

meat was also beiled in them, it’s said.
‘This one woman cooked some; she beoiled some

seal meat.
She spooned it in a dish.

The young wife of his, this wife of Kaax'achgdok,

slid her dish aleng side of it.
"Couldn’t you spoon some broth on this?”
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88 Igt;ik’ Fesh, "Kaax’achgdok™

Ahé tlax eeshandéin

du toowl awsined

yé& Raax’achgdok ku.a.

Tle yan at duxda dwé y£i ayawsikaa du
shatx’iyédn, "J&’

ax kaaniyén xoodéi nay.d.

Yéi s yanaysaké,

"Woosdanl eetindx dyd yatee Kaax’achgdok

woosdani eetlndx.””

Neil has dat dwé has du 1tx dwé yaa yéi ndusnein

tlax wda dagaak’éiyi aa woosdanx’i sdwé

du kaaniydn jeeddx &t 4.

S’ootaat 4weé yvaax has woo.aat.

Guneéi s uwakux.

A xoot 4we 3 wookoox.

Tlax du waakgda wooteeyl aa dwé aawatdk.

At s’aan.aaxw dzaas 4, a kda yéi yatee.

Tlél dyd yindel aan wultsees wé x"don ku.a.

Heéen xukdx dwé yaa nashk’én ddkdel yinaadéi.

Y& Ch'al’geiyita.aan

yak&a yéi dagaateeyi =x'dat’

deikéenax.da 5 kahda dweé

ch”a yeisd yaa nashk’én has du shukdx.

Ch'a a Itx vaa s nakuxu

k’eelida tlein has du kdt agoowashdt.

Tup!

At wushitdogu ydx dwé woonel.

Tle tldakw dwé kixdeil s ayawdli.dt ydndei.

"Yee gu.aa ydx x’'wdn, ax keilk’i hés,

vee gu.aa vdx x'wén.

Tlax yindel naytsdow yee axdayi."

B’!  tldakw dwé aduxda.

Kaa x’anawdos’ch.

"Ch’a yeisu a shukaadéi ge yaa ntookux?™

"Tiéik"!

Tiléik’! de tliygix’ dyd yéi haa vyatee.”

"Tldakw!

Tldakw ayxda!™

Wda nanée sdwé yéi yawdudzikaa.

"Ha de kixdei d4yd yvaa haa nalhdsh.” De
xdanaadéi yaa kunahéin.

Ch'a yeisd ayvawditee.

Waa wdaxweldll sdyd kik’i.aa
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A.P, Johnson, "Kaax’achgbok"

They pushed her dish to the side.

This made

Kaax’achgdok

feel pitiful.

As soon as they finished eating he told his
wives, "Ja’,

go to my brothers-in-law.

Say to them,

"Kaax’achgdok is in need of spears,

in need of spears.’'"™

When his wives came home men were carrying
behind them :

some very nice spears

from his brothers-in-law,

At dawn they went aboard.

They started going.

They came among the fur seals.

He speared the one he thought was nice.

The peoint that tangles around the animal was
on his spear.

But the fur seal didn’t dive down with the spear.

It was Jjumping on the surface heading for the
open sea.

When they.were on the ocutside of the islands

off Ch'al‘geiyita.aan

when they were outside of them,

it was still jumping on the surface ahead of them.

While they were chasing it,

a strong wind storm overtook them.
Tup!

It was as swift as a gun shot.
They quickly turned back teowards land.
"Be brave, my nephews

be bhrave.

Push your paddies way down."

Oh, they paddled fast.

He would ask them,

"Is the boat still moving ahead?"
"No! _

Net" "We’re not moving now.®
"Hurry!

Hurry! Paddle!™

In a while they said to him
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8o Ixt’ik’ Eesh, "Kaax’achgbok"

du kéilk’ .

Yaakwdél aawataan du axdayi.

JilkZatddx dyd du.dow nooifn va tsdlk.

Tsdlgl =" dow

4 awé 150

dtx dulyeixin.

Yan sh wudzitda shanda wdis’it.

Ldakdt yaakwdéi kawdaxduwayish kaa axdax’u.

Ydndei sh dul.aat.

FKaa itndx 4weé tsd yaakwdéi aawataan

au axéayz} Kaax’achgdok.

Gunéi s wulis’Is.

Kayikduwa.axch k’eeljda tlein.

Teet .

Hél has kool.4dxzch 160

a t éikndx.

Tlax x’oon aa vagiyee shunaxéex sdwé

ch’a yelsu axéx’w. ,

Tle aadéi sh wududli.ds. "Ch'a gaa déi,

ch’a gaa déi yéi kunganei.”

Sfootaat dwé.

Kaax’achgdokch kayik.uwa.dx. . ’

Eé’? gooddx aantkeenl s4hé? Tlax yéi dalélchi

Ldakdt dwé duléich yéi.

Aa sd kwshl ydo gé tliax yéi daldéich? ) 170

Ldaagéinax dweé shanfaddx daak awdiyish
du x’dowu.

Yatx awdligén.

Yént gwé yoo lihdshk has du yaagy ku.a.

Analgéin dwé gwdl 1’ awx’dat’i tlein gwda yéo g&?
Tlax ligéi yvu x"dat’ tlein.

A kaandx dwé kawdi.da kayaanx’i.

Ch'u tlg-wdzi§’ik’ dyd yu 4t ku.a; k'ineilx’y

a kda kaawa.aa.

Yoo kaa yaylk ku.a

Xach wéi 4t dsgiwé

x' don

taan

vaxweh’ .

Ldakét yd4 héen tdandx kudaxdziteeyi 4t 4wé

4 kdt kéen.

Ashawsikéi du keilk’i hés.

"Shaydakée!

180

A.P. Johnson, "Kaax’achgdok”

"We're drifting backward now." It was toward dusk.

The wind still kept on blowing.

How tired was his younger

nephew,

He pulled his paddle into the boat.

They usually bought those ground squirrels from
Chilkat.

Ground squirrel robes

were the ones used

in thése days.

He lay back, wrapping the robe around his head.

All of them pulled their paddles aboaxrd.

They began lying down.

Kaax’achgook was the last one

to pull his paddle aboard.

The wind began to carry them.

They could hear the loud sound of the storm wind.

Waves.

They were deaf

to anything else but the wind.

When many days went by

they were still asleep.

They had given up. "Let’s just let it happen,

let’s just let it happen to us.™

It was in the morning.

Kaax’achgéok heard the noises.

My! Where did all the reople come from? How they
yelled!

They were all yelling that way.

Who were they that yelled that way?

From around his head he slowly lowered his robe.

He looked up.

Their boat was floating against the beach.

When he looked around he thought,
"Isn’t that a big sand island?"
It was very large, that big island.

Grass was growing on it.

It was very dense; bamboo

grew on the island.

But the voices though,

weren’t they

{ fur seal
\sea lion
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gz Ixt ik’ Eesh, "Kaax’achgdok"

Shaydaké! Yan dyd4 haa wlihdsh."”

Goo sd kwshi yd 4t kuwlihdsh?

Tlél vyawduteen.

Daak has at kajéil

aagga dweé daak wuduwatdn has du yaagd;
at gutdox’

daak has aawatdn.

"Dlinkwdt x’wén vilatin

yvee yaagu, ax keilk’i hds. L

Dlinkwdt x'wdn yilatin.” kaa shukoojeis

Kaax’achgdoek.

A gdot 4ge

wé ddadzi

aan shdox adu.ak &t?

Wooch ydt véo shaduwateek.

Krat

kdt adu.aak

wé gdn.

Aa wduwaljdk wé x’don

shawduwaxich.

At gadus.ée.

Hél koolk’dtl'k.

Yan at duxda dwé yéi kuyawsikaa

"chfa tldkw vagivee x'wdn a daa vanay.4.

Yee yaagd dlinkwdt vilatin.

Aaa.

T1lél wda sdyyd uneigik ydo

ka haa at xaayl sdkw tsu.

Ra gaxyilaxwdchs’

we x’don doogu

ka wé at dookx’d.

Wé taan doogd ku.aa wés dzaas sdkw dwé.

K'wdt’ yéx dwé kagaxyisahdnt

naxlayat‘gix’i

wé dzaasx’."

A ydx dwé yéi jiduné.

A x®oo0 aa dleey dut’ Sos’

duQXOOk; véndei yaa ndusnein.

1161 dy4d hden a k4

vi x'dat’. .
Tlé yiIndeil kanaltleich wé héen ku.a 1'éiw
téodei.

Y4 k'eeljdach aax wudagaal’ix’i aa kineilx’u
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A.P. Johnson, "Kaax’achgdok™ 83

and sea otter? )

Many kinds of ‘sea mammals

Were sitting on it.

He woke his nephews.

"Wake up!

Wake up! We’ve drifted ashore.™

Where was it they had drifted?

They didn’t recognize it.

When they had carried everything up the beach 19¢

then they brought their cance up the beach; they
brought it up

into some bushes.

"Remember to take good care

of your boat, my maternal nephews,

Remember to take goed care of it," Kaax’achgdok

instructed.

Were they without

fire rubbing sticks,

the things you start a fire with?

They’ re rubbed together. 200

They made

a big

fire.

One fur seal was killed,

clubbed on the head.

They cooked.

They were quiet. :

When they finished eéting he told them

"Remember to check it frequently.

Remember to take care of vour boat. 210

Yes.

Don’t let anything happen to it

or the things for our food either.

You’ll tan some

of the fur seal skinsg

and other skins.

But make the sea lions into thongs.

You can cut them in a circular motion

sc that those thongs

can be long.” . 220

They worked like he said.

Some of them barbecued meat

and dried it; they were nearly finished.



54 Ixt’ik’ Eesh, "Kaax’achgéok"

agoowx'u dwé yax shayawlits’it’
héen, séew héeni.
A dwé dund.
Tlél tsu héen a kit koodéin wé x’4dat’ ku.a. 230
Tldkw yéi jiduné tldkw vigivee. '
" Xdanaadél dwe
xdanaadéi yaa kukgahéinin dwé
gdanx’ dwé gamikch.
Katushatdnin
vdndel wdagaawadi aa
v4 gdant keen,
" "A.4n"™ ydéo toosdakw nooch.
Xach ydo a kax’ 4sgl yui yan kuwooddaych
vd kutx.ayanahd, 249
K doxdisi
ka wé
Lk'aydak’'w
a ya.eeti.
A kda van kuwooddaych goox’ sd& kawuhaayl
ka yd dis anax kéi xixiji yé
ka gagaan anax yéi xixji yé.
A kda yan kuwooddaych.
A kdax’ 4dwé 4t kuyanagwéijin,
A kdax’ tsu yéi at daaduné. 250
Awé ocltinch xdanaadéi;
Kaax’achgdok da ganikch.
Tle k74t kukawushgdedi dwé tsd yan sh ustdaych;
nateich.
Desgwach tidix’ tdakw
desgwach a ydandx.
T1l€l wda sd yoo wookéik
Kaax’achgdck xu.a.
E’! teesh déin kuwdagaanei,
Goosd kaa aaniv
Goonax dwu sd kwshi? 260
Tieél wuduskud.
Tle kaan naasa.da
a yanaak.dat’ani
k&t tani ydx dwé yatee.
Hél wuduskud goonax.4 s4.
Kaax’achgdek ku.aa sgiwé de
a daax yaawa.aa.
Ax’ dwé kaa jikaawakda wé k’ineilx’y,

T e

A.P. Johnson, ”;Ijaaj;_ rachgdok "

There was no water

on this island.

But the water would seep into the sand.

Where the wind storm broke the bamboo, the
stumps were filled

with water, rain water.

That’s what they drank.

There wasn’t another drop of water on the
island though. :

They worked all the time every day.

Toward evening,

toward evening when it was becoming dusk,

Kaax’achgdok would sit outside.

Pecple who were elders

routinely

sat outside.

We used to call it "a.4n.™

Here they checked

the stars,

Venus

and

the Milky

Way.

They weuld check where they were now,

and where the moon was rising from

and where the sun was rising from.

They would check.

People used this as a map.

They used it also to work by.

That’s what he would look at toward evening.

Kaax'achgodk would sit there.

When night fell he finally lay back; he’d sleep.

It was already

more than a vear.

But Kaax'achgdok

didn’t say much.

My, they would get lonely.

Where was their village?

Where was it?

They didn’t know.

It was like a container

with the lid

iyving on top of them.
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86 Ixt ik’ FEesh, "Kaax’achgéok"

yaakw ydx kudavat’ aa

déix. 270

& shéodel dwe wduwadux’

wé at yoowd

x’don yoeowd; l'éiw a tdéo yél daxduwa.do.

Y4 taan yoowu ku.a wés wudaxduwa.ix héen daakeit
sdkw aa.

Wé taan x’adaadzaayl tlax dlivat’gix'i aa

kaa xfusyee.ddi sdkw

Eaa g’usyee.édi sdkw dwé 4 ku.a.

Daa dus.aazw tle.

H4’ ! desgwach kei jiyvanayék y& wdudlizwaji at
dockx’d tlax wéa dagaak’éiyi aa sd.

Kaa at xaayl tsu de van kawdudligda. 280

Xdanaaddi &wé yél kuyawsikaa Kaax'achgdok

"Eetl.aa vigiyee

s’octaatx’ dwé gunéi gaxtookdox.

Ch'u yaxté atan kadaxwds’i

gunéi gaxtookdox."

Ch’u s’cotdat dwé 1 at goohdayi shawduwakée

tle vaakw vikt kawduwaiél.

¥4 dikee.ddi kdax’ 4dwé yan ayawsitdn

Kaax’achgdéock wé yaakw.

Eeeceei, 290

ke adurda.

Ch’a aadéi aduxaa yéidel dwé at duxd.

Wé wdudzi.iyi dleey ka wdudzixugu aa

at duxd.

Xdanaadéi dwé shawdudzivaa

wé shayéinaa sdkw,

kfineilx’y.

At yoowx’1u a shdo wdaxduwadix’

l7éiw a tdo yél dagaatee wé at yoowx’u.

A 4wé tle héeni kawdaxdudliyaa, 300

védanax.d

a yat’dk ka ydanax.d, yindei

naaliyéidei kawdaxdudliyaa.

Zhé tlel gunéi kuwulhaash taatx’

yé& axéx’xu. .

Tsu s’octaatx’ 4wé tsu gunayeéil has ukooxch.

Eeeei!

K'e aduxaa nuch.

Hél k&t héen dund.

A.P. Johnson, "Kaax’achgdok™

Nobody knew whera they were.
But Kaax’achgdok
had figured it out already.
He told them to get bamboo,
two,
as long as the boat.
Te the end they tied
the stomachs
fur seal stomachs; they put sand into them.
But the sea lion stomachs they inflated for
water containers.
And the sea lion whiskers, the very long ones
were for under their feet,
for under their feet,
They began tying them in bundles.
My! They were piled high,
those tanned skins, the very nice ones.
They gathered all their preserved food too.
Toward evening Kaax’achgdéok said to them,
"We will be leaving
first thing in the morning.
We’ll start out

~while the handle of the big dipper is stiil

visible.™
When it was early morning,
while they still couldn’:t see, they woke
and loaded the boat.
Kaax’achgdcok steered the boat
by the stars.
Ohhhh
did they paddle.
They ate while they paddled.
The meat they had cooked and the ones they dried
they ate.
Toward evening they anchored with the things
they had made for anchors,
bamboos. .
They had tied the stomachs to the end,
the stomachs with the sand inside them.
That was what they lowered intc the sea,
one on one side
and another on the other side; down
deep they lowered them.
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Ch”a kaa jeewu kwd at yoowz'd tdéo yéi dagaatee
wé héen.

A’ oon kuxéi sdwé

yd &il" kdx'.

Tléindx aach d4wé t’aayaawakaa '
"Hia! wé kéidladi Xda wé! Haa shukdt wulihaash.
Ydéodu 4!

Aadéi yanal . 4!

Tle a kda yan yasatdn!™®

De veisdé ku.aa wé yaa kunahéin.

Ha gwdl de tdakwdel yinaadéi Eg.a dyud.
De shaa yaadéi de aléet yv4 dleit.
Desgwach héenndx kei yanaxdsh

wé keéidladi ku.a.

Xach Lfdx shakée dsgl wé.

Dleitx’i sdani 4a yéi vatee.

A dwé kéidladi ydo s aawasda.

Tlél dyd tlax kaa tuwda ushgd wdusaayi
yé4 shaax sateeyl. '

Kridéin a daa kuyana.da dwé

véi kuvawsikaa, "Y4 a Jigeidéi x'wdn.
Yan yasatdn wé yaakw.

Gdok,

vindei naytsdow

yee axdayi. "

E7! tldakw 4wé aduxda.

Tle a kdt kaa seiwax’dkw kaa at xaayi
ka wé héen.

Eiéakw aduxda.

Y& eechx’i t'éinax da kdox

s dvyi da wsi.za

a géekndx 4wé yaax shukawdudzitee

ka a shakaandx.

Tle a vée van sh wududli.&t.

A yikt axnéx’w.

We vaakw yix’ dwé wdudliséa.

Tle ch'u yeedddidéi dch dudiisdakw
Yakwkalaséigdkw &

da s wulsaayich v3a yaakw yviIx’.

Yan has kdox dwé daak at kawduwaijsl.
Kaa yaagE dgag wuduwatdn; k’idéin

sh daaduné.

Ydndei yaa sh nadusnein.
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They didn’t drift away that night

while they slept. _

Each morning they would begin paddling again.
Ohhhh!

how'long they would paddle.

They didn’t drink much water.

But they had some inside animal stomachs, 310
scome water.

How many days they had been going

on the ocean.

Cne man yelled out

"Hey! That's a seagull there; it's drifting in

front of us.

There it is!

Steer toward it!

Set your bow on it.w

It was already nearly fall.

Ferhaps it was toward winter. 320
The mountains were already dusted with snow.
The head of the seagull was beginning to cut
through the ocean.

Here it was the tip of Mt. BEdgecumbe.

There was a little snow there.

This was what they were calling a seagqull.

They really didn’t want to call the mountain

by its name.

After they had recognized it,

he said to them, "Steer the boat 330
into the arm."

Go!

Push your paddles

way down.”

My! they paddled fast.

They forgot about their food

and water.

They paddled fast.

When they reached behind the reefs

where kelp grew 340
they pulled some on board at the stern

and at the bow.

Then they lay down in the bottem of their canoe.
They slept inside it
They rested inside the cance.
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Dushdoch.

K’idein van sh dusnéi, '

Kaax’achgdok ku.aa wé té yAL 4wd uwagut; &x

T dwe akat’éix’.

Has du voo kooneigl dwé

& vda akatéix’ wé teé. N

Ch’a yeisd da véi teéeyin du ji.eetl.

(A 4y3 aadél gaxtookdox ch'a goox’ sd.)

K"dt yan sh dusnéi .

aagda dweé tsu yaakw yix aawa.aat; gunéi
yvakw.uwakux.

Daxéitt dwé yatédn. ‘

Yeisdéi yaa kukgahdinin; Kiks.&tx’i has
nalgds’ch.

Kundadei aa nalgéds’ch

Eéey Tieindéi

Ea Daxéitdei,

Ea y4 héendx’w sdanidéi; a xoo aa

tle aanx dyu daxdzitee

yéo da ;éi kunateech yé; kaa at xaayi

a daa ydo akoo.atgil nuch vyé.

Yéo yées shaawdt

du shdt

hi ku.aa wé dei wduwashéda.

Du kéilk’ich dwé uwashaa.

Tlax a ydandx de galtishch

wWe ghaawét.

Ach dwé ydes kda du jeet Jiwduwatdn.

Tlax sh tdoddx kuwdzihaa de.

Wes §anwét du shdt ku.a ch’a yeisu du tdox
kaawagaa.

Y4 du zdnddx

daak u;a§u§u aa

ch’a yeisd du tdox

kaawagaa.

Gdanx’ dyu ganidkch gagaan yanax yei anaxixi.

Tlax k4t sh tdodéx akawdaijeill

du tundatdani aagda aweé tsd neil ugootch.
Ayd tsu yd 4t aayvi 4wé

chfa aadéi

héen du yadaandx kaawadaayi vé

ch’a aan 4wé 4t oclgeinch

Yoo Luklihashgil, X’aa luta,
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Teday -it's s+il1 called
"canoge rest"
because they rested there in this cance.
When they got ashore they unloaded their boat.
They brought up their canoce; they cleaned
themselves up.
They were dressing up.
They bathed.
When they finished dressing up,
Raax’achgéok went up to the face of a rock;
there he carved.
He carved on the rock
what had happened to them.
It was still there recently, the work of
his hands.
(This is where we will go sometime.)
When they were completely dressed
they went aboard again; they began paddling,
The boat headed toward Daxéit.
It was near fall:; the Kiks.4di would move.
Some would move to Kunda
to Geey Tlein
and Daxéit
and to the small Streams; some of the places.
were villages
where people camped; they would put up
their food.
The young woman,
his wife,
had a husband.
His nephew was her husband.
This woman
was missing Kaax’achgdok so very much.
This is why she was rlaced with a young man.
She had already recovered.
However, he was still lingering on the mind
of that older wife of his.
The one who sailed
away from her
was still lingering
on her mind.
She would sit outside when the sun was setting.
When she had cried until no tears
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Anax daak uwakux wé vaakw.
Ydndei vaa kgakixin yéeyl dyd ax tlaakdak
ax léelk’w Kaax’achgdok,
daax’ condahéen dyui héendei anatsdkch
du axdayi; s’dt’nax.aandx
a xukda awooyishch.
A kéx’ dwé yan woos.daych du axdayi.
A dwé du shdich
tle yaawatin.
Tlax k’idéin yan akooltéen aagda &wé tsd
B wdihaan.
Nell uwaqut.
“"Ha! Tlagukwdanx’il xda yu haadéi yaa nakux."
Ldakdt du daa.itnagdowu
4yad de du shantu.
Ba vax kawdaydax dyd duwajée
hid ku.a.
Ech 4wé ch’a sh k’akalgedéin daayadukd.
Wda nanél sdwé da yux aawagoot. i10
"lHa ch'a a ydx &dwé
yvaakw haadé yaa nakux." _ ‘
YTées kdax’w Awé 4t kaawa.dt taashukaadsi;
N van davd uwalda.

Tlax taashukd yaydt’ Daxéit.
Ayémég aa yaawandk
tle yvi ixkéedei.
Shayadihéini aa 4wé aadéi woo.aat:
K’idéin yan kadusndok aagda &wé ts4

kei t’aawduwa.ix’ ydi ixkéede.
"Kaax’achgdo—oc~ock
koowagda~aa-aak."
Tle haadéi yaa nas.dx. 420
Tle v4 aant is.dax 4wé 4t kawduwa.dt;

x740l” yédx at woonei.
We vanwdat du shég-hu.aa we tle tldakw dwd

at sa.de.
Tlax véda
daakw aa at X& sd du tuwda sagdo nociin
4 dwé as.ce
du xix x'eis.
Weé yées aa du shat ku.a &wé .
kadéix’ dwé;: du védx' véi woonei
wé du xix tsu.

400
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were left, she’d go inside.
It was while she was sitting there again
as her tears
flowed down her face
that she kept looking 390
at the tip of Yoo Luklihashgi X’'aa.
The canoe came out of there.
When my mother’s maternal uncle came toward shore,
my grandfather Kaax’achgdéok,
he would put his paddle in the occean :
four times; then he would pull it across the stern
wWith his left hand.
He would rest his elbows over his paddle.
This is what his wife
recognized. 400
When she was sure of what she saw she stood up .
She went inside.
"Well! The one long dead is coming.™
All his mannerisms
were still on her mind.
But they thought
her mind had snapped.
That was why they kidded her.
After a while someone went out there.
"Hey, it’s true, 410
a cance is coming."
Young men ran down the tide flats; it was low tide.
The tide flat extended way out at Daxéit.
This was where the men stood
all the way down the river.
There were many who went there.
When they were sure, they yelled out the news

from down the river.
"Kaax'achgdoooooooonck
has returrrrrrned!n
They could hear the news coming up. 420
When the news reached the village preople started

~ to run down; they became like a whirlpool.

But his older wife quickly began to cook.
Whichever foods
he really used to like
was what she cooked
for her husband to eat.
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430
. Y¥indashdan 4wé s kéen.

wshi yé&ndei s kaguxdayda?
xz: :zyg Elagyyéi sh vda wdiwitl gadushdat?
Haa, kei ginnadutden wé vaakw.
Ch’a a yikt has kéen.
Kaa eegaydakt
gindutée Awé aagda wé tsd -
vel 3 uwa.dt; a yikddx daak at.%andu]é ;
yé x"at’aakx’ dwé kel jJjiyawduwayék
wé at doogy,
wududlixwaji
ka wé
taan x"adaadzaayi.
K’idéin yan at duxda
van sh kalndek
has du yoo kooneigil, yan aklanéek
da kaa jikaawakaa,
“Yé; %" wan
kaa jixoox yala.dt wé...
kaa jixoox véi yaa gaysané
wé taan x’adaadzaayl.
Weé at doogu.”
At 4dwé x'elwatdn du kéilk’.
"Gunalchéesh 4
ax kéilk’, gunalchéesh
yg i tlaakdak
du ydx yeeyashée.
Gunalchéesh.
Ha, wooch yeeydzixdn 4vd.
Ch'a yéi déi van kuxdayaayi.
Ch’a yéi déi ngatee.
Wa.é tsui!
Wa.& tsu!
K’idéin x’wén dlinkwédt latin
wé ax kéilk’
ridéin. ™
Ed;ijt kaa jixoox ayakaawaijél wé at deokx’u.
E‘! toowd sagd yéi daaduné. o
¥aju téox’ dsgl yui de yan awsinéi.
Sh téox’ van awdzinéi de
vd du tundatdani ‘
ka vd4 aadé van kawdiyayi vé.
Eyé kei akaawashée
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But the young wife of his
was shame~-faced; it was on the face
of her husband too.
They sat with their heads down.
They wondered, what was going to happen to them?
Why was she so in a hurry to be married?
Now they were pulling up the canoce.
They just sat in the canoe.
When it was brought
up to the village that’s when they finally
got off the boat; they brought the things from
inside the boat; they were piled up by
the door, those skins
that were tanned
and the
sea lion whiskers.
When they had finished eating
when he finished telling the story
when he had finished telling _
of the things that had happened to them,
he told the people
"Will you i o
distribute these to the people this way?
Hand the sea liocn whiskers
out to the people.
The skins.™
He spoke with his sister’s son.
"Thank vyou, indeed,
my nephew, thank you,
you wiped the face
of your mother’s maternal uncle.
Thank you. .
Surely, you care for each other.
Let’s just let it be.
Let things remain just the way they are.
You too!
You too!
Will you take good care
of my sister’s son,
good care."
He handed skins out to all the people.
My! It made people happy.
Hadn’t he already made up his mind?
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yd du x’asheeyi.
Ehé ydadu 4
ax tlaakdak
Kgéx’achgéok,
aadéi x"ayakdayl yé &
aadéi x’ayakdayi yé!
Ch’a é_hu.aa yas

1él gazyi.aax.
;as dg Eﬁnéogu de yan shuwijixin.
Ach 4yd

tlél gaxyi.aax.
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He had already made up his mind
about his thoughts’

and what had happened to him.
He started singing

his song.

This is the one here

my mother’s maternal uncle
Kaax’achgdéok,

the way he saig it, indeed,
the way he said it!

But this is the only thing
¥You won't hear.

What they did is now ended.
This is why

You won’'t hear it.

"Kaax’achgbok™
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